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Language and Identities
Human beings should reveal their language identities with their ethnicity. They also should voluntarily or strategically change identities in order to meet their needs in their communities of practices. A language of a speaker can be one medium of showing his or her identity. Tabouret-Keller (1997) argues that Individual and social identities are mediated by language. This short essay will discuss whether the language identity is given by others or chosen by bilingual speakers themselves.   
Language identities play different roles in different contexts depending on which language is mainly spoken and written in any society. In my case, as a second language learner, two language identities belong to me: native speaker of Korean and non-native speaker of English. Koreans in monolingual and homogeneous society are eager to be competent second language learners of English, Japanese, Chinese, and so on. It is regarded as a proud achievement to be able to speak any second language. In this point of view, being a competent speaker of English in Korea means that I am qualified as a highly educated and prestigious member in Korea. 
My privileged and prestigious English identity becomes drastically changed in the USA. The advantages of being bilingual disappear and are minimized, while the identity as a member of minor language group becomes prominent. The identity as a non-native speaker of English is able to be identified by native speakers whenever I speak English from my pronunciation, accent, and syntactic mistakes. ‘Symbolic system of the human species must be associated with the perceived dimensions of human aggregation’ (Fishman 1997: 329). I am not a competent bilingual speaker of English any more in the United States. Tabouret-Keller (1997) argues that in certain situations, this gives rise to feelings of inferiority, discrimination, or exclusion from the dominant group, or conversely, feelings of familiarity, recognition, complicity among those who share the language and/or the contact situation.
People are able to figure out other’s ethnicity by identifying linguistic characteristics such as pronunciation, syntax, and accent as well as appearances. My Korean-American friends also tell me that my English is monotonous and has a lack of pronouncing long vowels, stress, and accents which are different and distinguishable with other Asian speakers of English. A single phonemic feature may be sufficient to include or exclude somebody from any social group (Tabouret-Keller, 1997: 317). 
While my ethnic identity of language can be discernable from the dominant language group and linguistic features, ‘sociolinguistic identity change is possible’ (Coulmas 2005: 178) and can be chosen according to communities of practice and social networks. This identity change can be voluntarily strategic and arm-twisting in order to meet the major group’s needs and get its membership. When I moved from Busan to Seoul and moved to a new elementary school, I should have changed and fit my language identity as a speaker of the southeast dialect Korean, or Gyungsang-do dialect, into the Seoul dialect. Use of different vocabulary, accent, inability to pronounce double consonants and diphthong in my speech made me an object of ridicule. Right after I started reading any Korean poem by heart, the other students began to giggle. I wanted to obtain identity of the Seoul dialect, standard language of Korean. While ‘children are more likely and quicker than adults to drop…features of their speech and blend in with their new environment’ (Coulmas 2005: 176), it took over 2 years for the features of my southeast dialect to disappear. ‘Identity change requires effort and is not equally easy in all cases’ (Coulmas 2005: 175). 
On the other hand, the voluntarily surrendered identity of my southeastern dialect in Korean was recovered when I was in high school and had visited Busan for five days on a field trip. It sometimes was hard for classmates to understand the southeast dialect and to communicate with the older residents because of its strong accents. I changed my language identity on purpose in order to be a translator and a communication bridge between them, and as a result I had spoken the southeastern dialect again during the trip.
As a non-native speaker of English, the changes of language identities are more socially connected to communities of practices. Depending on which communities of practices they participate in and on their characteristics, such as informal or formal, core or outside, and academic or daily life, manifestation of L2 language identities can be shown differently. 
For instance, the ABC TV show titled ‘Lost’ is a drama about the wrecked people’s life story on a desert island by an airplane clash. There was a Korean married couple in this drama. They were talking Korean to each other all the time. The wife named Sunhee tried to persuade her husband to participate actively and help other people, but he refused. Sunhee started speaking English in order to solve the cultural conflict with an African-American man and help other people. She explained to the African-American man the reason why she did not speak English at all. It was because her husband did not like his wife to contact other people. But she decided to speak English in order to be an active member of the wrecked group and to participate in their work for survival. She could choose her language identity with her own will. She was able to keep her first language identity for the harmony with her husband. 
My language identity has been discernable by my ethnicity, nationality, my mother tongue and linguistic features of my spoken English. They are not given by others. My language identities are chosen by myself. They are changeable depending on the community of practices that I want to participate in, on social networks and on the social factors. My southeast dialect of Korean had to be given up in order to adjust into a community of Seoul dialect. I could choose to keep my southeast dialect instead of trying to obtain the Seoul dialect. In the case of the field trip, I had also the opportunity to keep my identity of Seoul dialect instead of speaking the southeast dialect of Korean.  
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